
meccanocar 470 00 03695-2558-Kit carrozzeria 10 Ton

SPARE PART DRAWING/ UNTERTEILENZEICHNUNG
TABLEAU DES PARTIES/ PARTI DI RICAMBIO

MODEL NO./ MODELL NR./ MODÈLE NR./ MODELLO: 50100

Item Description Umschreibung Description Descrizione Quantity Part No.

1. Handle Assy. Hebel Ass. Levier ass. Complessivo manico 1 50100-01
2. Air Vent Valve & O-ring . Luftventil & O-Ring soupape d’air & o-ring Tappo olio 1  50100-02
3. Release Valve Assy.

& Oil Seal
Sicherheitsventil & 
Öldichtung

soupape de sûreté & 
obturateur d'huile

Complessivo valvola di 
rilascio e guarnizione olio

1 50100-03

4. Hose Schlauch tuyau Tubo 1 50100-04
5. Quick Coupler – Male

& Dust Cover - Male
Schnellkupplung (male)
& Schutzhaube (male)

housse Connettore maschio con 
tappo

1 50100-05

6. Cover Haube housse Copri filetto 1 50100-06
7. Collar Kragen collet Collare 1 50100-07
8. Quick Coupler – Female 

Assy.
Schnellkupplung (fem)
& Ass.

couplage rapidement
& ass.

Complessivo connettore 
femmina

1 50100-08

9. Label (Not Shown) Aufkleber Étiquette Etichetta 1 50100-09
10. Manual Anleitung Notice Explicative Manuale istruzioni 1 50100-10
11. Repair Kit Reparatursatz jeu de réparation (**) Set manutenzione 1 50100-11

**Attenzione: Il set manutenzione comprende tutte le guarnizioni in gomma e plastica, boccole e sfere in acciaio.

Figura – Parti di ricambio per il modello 50100



ATTACHMENTS/ ZUBEHÖRTEILE/ ACCESSOIRES/ ACCESSORI

NO DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIPTION DESCRIZIONE 50040 PART NO. 50100 PART NO.
1 Extension tube

50040: 21“ Long
50100: 28“ Long

Verlängerungsrohr 
50040: 21“ Länge
50100: 28“ Länge

rallonge
50040: 21“ longueur
50100: 28“ longueur

Prolunghe
50040: 21”
50100: 28”

50040-12 50100-12

2 Extension Tube
50040: 18“ Long
50100: 19“ Long

Verlängerungsrohr
50040: 18“ Länge
50100: 19“ Länge

rallonge
50040: 18“ longueur
50100: 19“ longueur

Prolunghe
50040: 18”
50100: 19”

50040-13 50100-13

3 Extension Tube
50040: 10“ Long
50100: 11“ Long

Verlängerungsrohr
50040: 10“ Länge
50100: 11“ Länge

rallonge
50040: 10“ longueur
50100: 11“ longueur

Prolunghe
50040: 10”
50100: 11”

50040-14 50100-14

4 Extension Tube
50040: 7.5“ Long
50100: 5“ Long

Verlängerungsrohr
50040: 7.5“ Länge
50100: 5“ Länge

rallonge
50040: 7.5“ longueur
50100: 5“ longueur

Prolunghe
50040: 7,5”
50100: 5”

50040-15 50100-15

5 Extension Tube
50040: 4.5“ Long

Verlängerungsrohr
50040: 4.5“ Länge

rallonge
50040: 4.5“ longueur

Prolunghe
50040: 4,5”

50040-16 N/A

6 Male Connector Kupplung (fem) couplage Connettore (mas.) 50040-17 50100-16
7 Serrated Saddle gezahnter 

Auflagedeckel
semelle-platine dentée Testa zigrinata 50040-18 50100-17

8 Wedge Base V-förmig Basisstück pièce basique en V Testa a cuneo 50040-19 50100-18
9 Flat Base Flache Fussplatte pièce basique plate Base piatta 50040-20 50100-19
10 900 Combination 

Head
90° 
Kombinationsstück

90° pièce de 
combination

90° testa a “V” 50040-21 50100-20

11 Rubber Head Gummikugel boule de caoutchouc Testa in gomma 50040-22 50100-21
12 Ram Toe Rammendstück pièce finale du bélier Piede cilindro 50040-23 50100-22
13 Plunger Toe Plungerendstück pièce finale du piston Piede pistone 50040-24 50100-23
14 1/2 Ton Spreader ½ Tonnen Querträger ½ tonnes traverse ½ ton cilindro 

divaricatore
50040-25 50100-24



PERDITE DI PORTATA - KIT CARROZZERIA

(GB) The capacity of the auto body repair kit can be significantly affected by the number of attachments used and the 
type of  load applied.  The approximate load capacity of  each setup is illustrated above.  When two of  more 
extension tubes are used together, be sure to position the shortest tube farther away from the ram.

(D) Das Vermögen des Karosserie-Richtsatzes kann sehr viel  durch die Anzahl  der benutzten Zubehörmittel  und 
durch den gewählten Typ der Belastung beeinflußt werden. Das geschätzte Vermögen für jeden Teil  ist oben 
illustriert. Wenn zwei oder mehrere Verlängerungs-röhre zugleicherzeit benutzt werden, soll das kürzeste Rohr 
weiter vom Rammblock entfernt sein.

(F) La capacité du verin carrosier peut devenir influencée par le nombre des accessoires usées et par le typ de 
charge désiré.  La capacité estimée pour le charge de chaque pièce est illustré au-dessus. Quand on use deux 
ou plus de deux rallonges, le rallonge le plus court doit être éloigné plus du bélier.

(IT) La capacità di  spinta del kit  carrozzeria varia significativamente in funzione del numero e del tipo di 
accessori utilizzati. L’approssimativa capacità di ogni configurazione è illustrata nel disegno soprastante. 
Quando  utilizzate  due  o  più  prolunghe  posizionate  sempre  la  più  corta  il  più  lontano  possibile  dal 
cilindro.


